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O N A S T A N K U 
» K A P L A N A M A R T I N A Č E D E R M A C A « 

o nastanku »Kaplana Martina Cedermaca« in o vsem, kar je s to knjigo 
v zvezi, sem v odlomkih že pisal. Vsaj dvakrat. A menda nisem povedal vsega. 
Morda je prav, če na tem mestu obnovim, kar je bilo povedanega, dodam, kar 
je bilo zamolčanega, ker se mi trenutno ni zdelo važno, in združim v celoto. 

V dobi med obema vojnama je bila za pisatelja, ki je pisal in izdajal 
knjige v Italiji, največja ovira v tem, da se je moral omejevati v izbiri snovi. 
Vsako delo, ki se je dotikalo žgočih vprašanj naše narodne manjšine, bi zadelo 
na občutljivost fašistov in bi bilo zaplenjeno. Zaplembi pa bi sledile neprijetne 
posledice za pisatelja in založbo. To sem živo občutil na svoji koži. V moji 
neposredni okolici pa so se godile stvari, ki so vpile po umetniškem oblikovanju, 
a sem tvegal le nekaj črtic in novel, ki sem jih tiskal pod izmišljenimi imeni 
na drugi strani meje. 

Končno sem se odločil, da napišem daljši tekst iz življenja primorskih 
Slovencev pod fašizmom. Izbiral sem snov. Nekaj časa sem se pečal z mislijo, 
da bi opisal usodo slovenske učiteljske družine v novih razmerah. Toda sprem
ljati bi jo bil moral na njeni premestitvi v notranjost Italije, vseh tegob tistega 
življenja pa nisem poznal dovolj do podrobnosti. Drobec tega načrta in raz
mišljanja je novela »Na prelomu« in črtica »Pismo«. Končno sem se odločil, 
da napišem tekst o preganjanju slovenščine v Beneški Sloveniji, ki je imelo 
boleč odmev tudi med Slovenci na Goriškem, zakaj bilo je zanje opomin: tudi 
vi pridete na vrsto. Ta snov me je živo zamikala še posebno zaradi tega, ker 
so bili beneški Slovenci v veliki večini zvesti italijanski državljani, četudi niso 
zatajili svojega materinskega jezika in jih je zato preganjanje civilnih in 
cerkvenih oblasti tembolj tragično zadevalo. 

Da narišem čimbolj zvesto umetniško podobo hudega časa in razmer 
tiste okolice, sem se vozil v beneške vasi. Takrat ni bilo tako, kot je danes, 
poznal nisem nobenega narodnozavednega laika, ki bi mu lahko zaupal. Trkal 
sem na vrata nekaterih kaplanov, ki so službovali v majhnih duhovni j ah šent-
petrske fare ob Nadiži. Eden izmed njih, ki ga ne morem imenovati, ker še 
živi, mi je dal obilo dragocenih podatkov. Opisal sem njegovo duhovnijo, njemu 
so ponujali denar, če zataji svoje stališče, on je nesel v temni noči katekizme 
v neko samotno cerkev, da jih reši pred zaplembo, njega so opozorili domačini, 
da ga iščejo fašisti in je nato v noči pobegnil skozi samote pred nadškofa, 
s katerim je imel opisani razburljivi pogovor. Brez teh podatkov bi bila knjiga 
težko tako živa in resnična. Vendar bi se motil, kdor bi mislil, da sem po tem 
možu povzel tudi vnanjo podobo Cedermaca. Bil je precej mlajši od mojega 
junaka. Povzel sem jo po starem kaplanu iz Landerja, ki je bil medtem že umrl. 
Nekaj let prej sem ga bil obiskal v njegovem župnišču, pomenkovala sva se 
v dimu za ognjiščem, kjer je imel v zidni vdolbini svojo skromno knjižnico. 
Pri pisanju mi je bil pred očmi tudi pesnik Ivan Trinko, ki sem ga večkrat 
obiskal v Vidmu in mi je tudi dal mnogo gradiva. Opis, kako se je v Cedermacu 
prebudila narodna zavest, je bil njegovo osebno doživetje. Razen intimnih 
doživljajev so vsi dogodki v knjigi resnični, doživel jih je ta ali oni, le da 
sem jih strnil okoli osrednje osebe. 



Naj dodam še to podrobnost, da sem knjigo pisal pol leta, četudi ne 
nepretrgoma, a zadnji mesec sem delal skoraj cele noči. Roman (ali je to roman?) 
sem najprej pisal v prvi osebi, a ko sem bil že skoraj na koncu, sem prešel 
na tretjo osebo. Spoznal sem, da v prvi osebi ne morem vsega povedati, vsaj 
ne tako, kakor bi rad. 

Ko sem roman pisal, sem bil v neprestani živčni napetosti. Na znotraj 
in na zunaj. Bojeval sem se z aktualno snovjo, ki se tako rada upira umetniški 
obliki. Hkrati sem se bal hišnih preiskav. Ko je bil prvi zapis pred menoj, me 
je obiskal karabinjer, listal po rokopisu in se na srečo zadovoljil z izjavo, da 
pišem neko ljubezensko zgodbo. Za nekaj časa sem rokopis skril, četudi to 
ni bilo več potrebno. Ko sem izvedel, da je tipkopis po skrivni poti srečno 
prišel v Ljubljano, sem rokopis, ki sem ga dotlej za vsak primer skrival v 
podstrešju, vrgel v ogenj. Da so italijanske oblasti vsaj slutile, kdo je avtor 
knjige, ki je bila takoj prepovedana, sem spoznal po nejevolji, ki mi jo je 
poslej kazal kvestor, dasi mi knjige nikoli ni očital. Ni imel dokazov. V veliko 
zadoščenje mi je bilo, da je bila to morda prva slovenska leposlovna knjiga, 
ki je zbudila splošno pozornost tudi med beneškimi Slovenci. Žal, da je 
v veliki meri še danes aktualna. 


